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Pozdravni nagovor predsednika Slovenske 
akademije znanosti in umetnosti

S t ane člani e in t ani člani Sl en ke aka emije znan ti in met
nosti, spoštovane gospe in spoštovani gospodje,

e eli me, a a  la k  z ra im na im zij , ki je ečen ran  am
šu, enemu najpomembnejših slovenskih jezikoslovcev in obenem enemu od 

tan ni  član  na e ka emije, ki ji je em let l il k t tajnik in ji e 
leti predsedoval, preden je pred sedemdesetimi leti v starosti dvainšestdeset let 
prerano legel v grob. 

France Bezlaj je o Ramovšu ob njegovi smrti zapisal, da je »bil po Kopitarju 
in ikl ič  tretji eliki la i t, katere a m  Sl en i ali et  n  
najvišje, le da iz zornega kota domovine in ne sveta, je bil Ramovšev pomen 
poudarjen tudi v nepodpisanem nekrologu, ki ga je objavila SAZU. V njem lahko 
preberemo, da sta z Ramovševim odhodom »izgubili Akademija in slovenska 
univerza enega izmed svojih glavnih ustanoviteljev in organizatorjev, slovenska 
znan t in k lt ra l  a j najm čnej i te er  in a je za njim zazijala 

rzel, ki je e etletja ne  m če za elati  
Fran Ramovš je s svojim raziskovalnim in organizacijskim delom postavil 

temelje m erne a l en ke a jezik l ja na različni  r čji  je a 
Kratka zgodovina slovenskega jezika  je knji a, ki je eč k t etin em e-
set let po izidu še vedno aktualna in za katero je Varja Cvetko Orešnik v spremni 

e e i  njenem nati  leta  za i ala, a je e in  intetičn  el  te 
r te, za n an  na analizi čn e e ne a in la tn imen ke a, in r ne a in 
ia r ne a ra i a   takrat, k   ile za i ane te e e e, je i er t i e 

minil  kar nekaj ča a, a če ra  i im, elja njena ena e ane  
am e a trajna za čina a ni  am  nje e razi ka e na r čj  

jezikoslovja, ampak tudi Inštitut za slovenski jezik ZRC SAZU, kateremu je 
temelje l il leta  zir ma , takrat e e a e  k ir  ka emije, 
m  začrtal r ram ke merit e in a  je mrti t i il  a a re nja 

tan a na r čj  razi k anja l en ke a jezika, z iranja l en ke a jezi-
kovnega gradiva, slovenskega slovaropisja in drugih temeljnih del o slovenskem 
jeziku se od leta 1986 imenuje po svojem ustanovitelju, njegovo ime pa nosi 
tudi nepogrešljivi spremljevalec ob naših vsakodnevnih sprehodih po sloven-
kem jezik , letni rtal ran, če ra  je t  erjetn  znan  le maj nem  el  

njegovih številnih obiskovalcev.
Fran Ramovš spada v generacijo tistih slovenskih znanstvenikov, umetni-

kov in univerzitetnih profesorjev, ki je z besedami Franceta Steleta ponesla po 
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razpadu stare Avstrije slovensko znanost in umetnost na novo evropsko raven. 
Del tega poleta je bila tudi institucionalizacija slovenske znanosti in umetnosti. 
Zahtevala je veliko organizacijskih naporov in njen najpomembnejši rezultat 
ta ili tan ite  ni erze leta  in ka emije leta  ri re ničit i 

obeh projektov najvišjega nacionalnega pomena je imel Ramovš velike zasluge. 
To še posebej velja za SAZU, s katero je bil najtesneje povezan vse do smrti. 

 am  in S  am elim e zara i je nk ije,  kateri t jim re  
ami, ter k t z inar, re riti  e nem ri e k   elji, a i t m  

predstavil podrobneje in ne zgolj ponovil nekaj osnovnih in v vsakem biograf-
skem zapisu o Ramovšu navedenih dejstev o njegovih povezavah s SAZU, se je 
namreč kmal  kazal , a te a ni m če nare iti zn traj ičajne a na ra, 
ampak le v obliki referata.

taja a mi rijetna l n t, a e za alim II  razre  S  in e e ej 
njenemu tajniku prof. Marku Jesenšku za organizacijo današnjega posveta, kot 
t i em na t aj čim na njem  ala in e n  el

Akademik Peter Štih, 
predsednik SAZU
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Poskus razlage razvoja stalnih naglasnih 
sistemov v slovanskih jezikih

Marc L. Greenberg
Univerza v Kansasu, Lawrence, ZDA; 

mlg@ku.edu

 člank  a t r aja re le  e anji  razi ka  raz ja i tem   talnim na la m 
v slovanskih jezikih in predlaga okvir za širši vseslovanski pristop k razlagi nastanka in 
raz ja talne a na la a, ri čemer m  je iz i če ra l an čina

Der Beitrag gibt eine Übersicht über die bisherigen Forschungsergebnisse zur Entwicklung 
n e ten Bet n n temen in la i en S ra en  az  ir  r e la en, ie 

Entstehung und Entwicklung von festen Betonungen im Rahmen eines breiteren pansla-
i en n atze  mit em r t la i en al  an nkt z  erkl ren

Ključne besede  talni na la , t nem ki na la , na e mentne la tn ti, narečje l je

Schlüsselwörter: Festbetonung, tonaler Akzent, suprasegmentale Eigenschaften, Dia-
lektologie 

a za tem  rič j če a članka  r i r ti iz aja iz tre e  e l   
slovanskih naglasnih sistemih s stalnim naglasom za Enciklopedijo slovanskih 
jezikov in jezikoslovja (Greenberg, Grenoble in dr. 2020–). Medtem ko enciklo-

e ij k  e l   la nem za te a zemanje nanj, a em am elel imeti 
t i r t r in m n t za la tn  razmi ljanje  raz j  te a ja a  ri tem 
je tre a ri mniti, a e je tema izkazala za ne ričak an  e n , ln  
neja n ti in na r t j či  i mnenj  njeni zr čn ti, zat  e m t  mejil 
le na nekatera n na a anja   riza e anj  za l ljen i   r e  

a anja r z ični  na r tij  l an ki  jeziki  em el ma čr al na i   
el  rana am a, in i er  nje em  l a čini na i anem člank  a-
anja  l a ki  in j n l an ki  jezik ni  tiki    njem a t r 

ra na a ra anje, kak  aleč  za n  l an čin  e aj  nekatere j n -
l an ke značiln ti  ri tem lemizira z an m Stani la m  tem,  k   

za n l an ke značiln ti e le t i  j n l an ke jezike in na r tn  
r e r am  e je ri tem l čil za lj el ten ri t ,  katere a je
klj čil l an ka re nje e ka narečja  el ti  ri tem analizira t i raz je,

ki  zajeli an n k  ni in , ki a ji  je zara i iz e an n ke l an čine
m če az ati le re n    te am e e razi ka e em začrtal t i
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j ri t  k r lem , tj  ne  tali ča ni  knji ni  jezik , ač a  
narečne t nje  ir e l an ke e 1 

e am t j i tem   talnim na la m je na r i le   neke mere 
re enetlji , če mi lim  na za leten t l an ki  na la ni  i tem   nji-

em in e r kem in alt l an kem k ntek t , iz če ar  na tale m r -
loško pogojene naglasne paradigme, povezane s fonološkimi nasprotji v višini, 

l ini in me t  na la a   če te am  jezik n  ti l ij , na  t  ne i 
smelo presenetiti. V svetovnem merilu po podatkih Joea Salmonsa (1992: 49–50) 

  jezik  izkaz je talni na la  in am    remične a inamične a  
 jezik   talnim na la m ji  ima   talni k nčni na la , ri li n  

  talni na la  na začetnem zl ,   na re za njem zl ,   ji  
ima pa neko drugo konfiguracijo, npr. naglas, vezan na tonemska ali kolikostna 
na r tja na am la niki  e ra  je il   in e r čini a t i  mn i  

čerin ki  jeziki  me t  na la a n l k , a  i temi  talnim na la m 
elne mn i e  amezni  jezik ni  r ina  ri li n    ji  ima talni 

k nčni na la  n r  armen čina, r m čina, iran čina  ri li n    ji  ima talni 
začetni na la  n r  lat ij čina, če čina, ir čina, an čina, lan čina  Stalni 
na la  na re za njem zl  je nek lik  re kej i n r  lj čina  in a je te e 
najti z čene a na ir i  r čji  Sl an ki jeziki  k aj z alt kimi i er 
izjemni glede na zapleten podedovani sistem morfološko pogojenih naglasnih 
paradigem. Vseeno so se sistemi s stalnim naglasom razvili v vseh treh vejah, 

e n  a  za ni eji, kjer imaj  talni na la  knji na lj čina, če čina, 
l a čina, rnja in nja l i čina ter el ka čine  e  j n l an ki-

mi jeziki re ta lja i tem  talnim na la m knji na make n čina, ki ima 
na la  na re re za njem zl , ki a je čitn  ti l k  rere ek, a i il 
me  Salm n imi atki za ele en k t e na k ina  

Doslejšnje raziskave

 literat ri tajaj  različni le i na na tanek l an ke a talne a na la a  
nekateri zanj i čej  n tranje, tr kt rne razl e, r i i čej  razla   jezik -
nem tik  a l ni re le  zemam n ne mi li iz kla ične literat re 
za obdobje, preden je bila v celoti razumljena Stangova monografija o zakoni-
t ti  l an ke ak ent l ije iz  e r S a i ki  meni, a ečina 

 1 Avtor se zahvaljuje dr. Siniši Habijancu (Jezikoslovni inštitut Ljudevita Štura pri Slovaški 
aka emiji znan ti , r  r  atej  a i  ni erza  a re  in r  r  t kij  

mačij  ni erza na kai  za na ete in re erjanje atk  a m re itne na ake 
in pomanjkljivosti v besedilu je odgovoren avtor sam.
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za n l an ki  r  z izjem  r ja la čina, meran čina  raz-
ije talni na la  na začetnem zl  a neje lj čina in r čja, ki mejij  

na lj čin , raz ijej  na la  na re za njem zl  la  laj an   
je il mnenja, a je če čina n  k t lj čina  r tn  imela na la  na 

re za njem zl , a je ka neje raz ila na la  na začetnem zl , razen na 
r j  lezij k   k  tr i, a ta ma ar čina in l a čina el 

e razij ke a jezik ne a r čja   z ezi  tem tali čem i e, a je ala-
taliza ij ka k rela ija  a  l la nik  nez r lji a  t nemi, zat  je 
t nem k t re e ena  k lik t  atem ta nez r lji a remični na la  in 
k lik t, kar ima za le i  re   k lik tni i tem  n  k t k, 
t i ra n ček  i i nem ki li , a re re n ti začetn  ta iliza ij  na-

la a k t re njee r k  k n er en , tj  le i  jezik ne a tika  Sle eč 
laj an , a r nek  teje lezij ke in j za ne če ke re za 

ar aični tanek lj ke a na la ne a ti a z na la m na re za njem zl  
 m rtl  ,  je na la  na re za njem zl , klj čn   če čin , 

r ten, e n   alj i  e e a , kar ima erjetn  ra iti  ta čn  int -
na ij  l aj  temi ali remi , a je il na n  ri i an e e ni ra ni  t r 
vidi tudi delovanje jezikovnega stika v tem, da naglasa na predzadnjem zlogu 
ne naj em   ri , ki mejij  na ne l an ke jezike nem čina, ma ar čina , 
me tem k  e začetni na la   taki  ri  ja lja  li ka na n i el 

a,  kle a, a je r čje z l  lj k če ke in lj k l a ke 
meje, kjer naj em  tak  na la  na re za njem k t na začetnem zl , ar aizem, 
iz ajaj č iz ja  iz i k it nične a na la a, k  a  ta ila a r a 
naj teje na la ena zl a začetni in re za nji  r z ičn  zaznam ana 
z i k  ja n tj  l i  am la nik  in  ti e te nji  e ni ta e li 
meje li ka   ak n le i mnenj , a tara t nem ka na r tja 
rei ej   k lik tna,  čimer je ezana te nja, a e na la  l i na r em 

zl  ri čemer na aja e r S a i ke a iz l  , rez mem e trani   
r i  eli  je raz ra e iz l  , e e ej  zaklj čk , a t r te a 

po-stangovsko razumevanje slovanske akcentologije, sicer pa ne govori kaj dosti 
o stalnem naglasu. Medtem ko številna dela obravnavajo razvoj v posameznih 
jeziki  n r  li ka   lj čini, Ber er   če čini, a ija-
ne  ,   l a čini , ičajn   kli e anjem na tan ar ne i teme, 
je il  manj z rn ti ečene el tni l an ki liki  Izjema je Baerma-
n a m n ra ija iz leta , ki ra na a t ke, ki  zr čili re  
iz k m lek ni  e ani  i tem , na tali  iz ra l an čine,  i teme  
talnim me t m na la a, ki ji  ane  naj em  ne le  tan ar ni , tem eč t i 
 narečni  i temi  

ri i kanj  zr k  e Baermann  re t ča na tri rimere  make n-
čin , ka čin  in narečn  krajin čin  ra na a z lj n tranje eja nike, 
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ri čemer ča  trani m n t jezik ne a tika  Ber er    
r i trani z l čenimi za r ki temelj je remem e  za n l an ki  

jeziki   tik m z nem čin  in ma ar čin , ki ta čitna ten ialna m ela 
za začetni talni na la   če čini in l a čini  lj  tem  je tre a meniti, a 

 e  rimeri  taja neja n t le e e za raz j talne a na la a  e 
jih obravnavamo v širšem, vseslovanskem kontekstu, pa lahko nekatere splošne 
te nje in e i ični raz ji ri e aj  k razja nit i meri remem

Premisleki za nadaljnje korake v raziskavi

 ir em k ntek t  je na raz j talne a na la a m če le ati k t na k nčn  
fazo pri prehodu naglasnih sistemov od tonemskih (pitch-accent), ki so bili zna-
čilni za ra l an čin   jak tne stress-accent , značilne za ne l an ke 
jezike   eriram  z e ini ij  t nem ke a na la a, k t a e inira man, 
kjer t nem ki i temi lj jej  nena la ene  e e e, k t je  ja n kem ti  
heiban (z nizkim tonom v skrajno levi mori in s postopnim dvigovanjem tona 
v naslednjih zlogih, npr. jap. sagi ča lja , sagi-o ča lja ’ (LH, LHH, tj. 
nena la en , r ti a i ‘prevara’ a i  ‘prevara-  , ri čemer 

je naglas zaznamovan le na prvem zlogu drugega leksema oz. zaznamovan je 
a e  ri re   r e a  r e a zl a  n  je  ra l an čini 

z re e i nim na la m, ki a zaznam je ri zeti a aj či t nem na krajn  
le em zl   l čeni  lika  e ane a me ane a na la ne a ti a, n r  

l  z m , n  zim , en ar zim  > što. z m , n  z m  , z m   
mann   
 e anji literat ri k raj i a t rji a aj , a  raz a  ra l an čine 

taja l na te nja  čanj  na la a na k nčnem zl    za n -
l an ki  narečji  elja za mem en eja nik ri lik anj  na la ne a 

tipa s stalnim naglasom na predzadnjem zlogu. Kot navaja Zaliznjak (1985: 
, ta na la  namreč taja t i  krajin ki  in r i  za ni  nare-

čji   z n l an ki eji  mik  k nčne a zl a je e e n  eja en r e  
 l en ki , kajka ki  in t ka ki  narečji  e am  ta mik  a  
i ki  l la nik  zel  z je na r na la ni  m n ti za ečin  e e   
l an kem lek ičnem n

Drugo vprašanje, ki ga tu ne bomo mogli obdelati v celoti, je preobrazba 
podedovanih nadsegmentnih lastnosti v nova kolikostna in tonska nasprotja. 
Nekaj jezikoslovcev – med drugimi Stang (1957: 36), Kortlandt (1985: 186–187), 
Greenberg (2007), Olander (2009: 148), Jasanoff (2017: 70–73) – domneva, da 
ima v rekonstruiranih praslovanskih besedah stari akut laringalno lastnost (po-
dobno danskemu t ), ki je bila v nadaljnjem razvoju izgubljena in pretvorjena 
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v neko drugo (npr. kolikostno) lastnost. Laringalna lastnost lahko pomaga raz-
l iti raz e ite   raz j  raz  na la ene a zl a  na la ni ara i mi , 
tj. samostalnikov tipa k r a, ki je  l en čini al l i ra t či na la  kráva 
in kratke a a aj če a  B S kr a. Moskovska šola imenuje podedovani 

ra l an ki tari ak t     l i am la nik, 
ki e kraj a  inamičn  lik  raz  tare a ak ta je m če za le iti  
l an ki  iz jenka   ma ar čini, ki ra a tanje l an ki  narečij  

nek anji an n ki l an čini   la k  naj em  rimere tak  l ine k t kra-
čine, k t je raz i n  iz a ele , ki ečin ma klj č je ra i  elim ke a za 
l an k ma ar ki jezik ni tik Sta ki 

Tabela 1 

psl. ma

* n  (BCHS Z j nj , j nj  in  
V j nj , -a2; sln. jágned in j ne 3)

j n e ‘populus nigra’

K
R

A
TK

I

*mt’exa mostoha mače a   
(neregularna samoglasnika)

*kmen Kamon (toponim)

*m ni a m n e ‘umivalnik’

*lopta lapát ‘lopata’

D
O

LG
I*brtr barátom ‘prijatelj’

*besda beszéd ‘govor’

*ob ebéd ‘kosilo’

 szomszéd ‘sosed’

 elja t i ri mniti, a e  ma ar čini re n  ra a r tn  l an k  
mesto naglasa s tem, da naglašeni zlog v izposojeni slovanski besedi praviloma 

l ča am la ni k  z čje le e na na r tje re nji  za nji  ma ar čini 
(Helimski 2009), npr. psl. *ob  (ukr. obíd   ebéd ‘kosilo’. Takšna slika nam 

ka e narečn  razlik anje, ki e na alj je  l an ki  narečji  ti te a re-
bivalstva, ki se ni asimiliralo. Iz njega so se oblikovale jezikovne skupnosti, ki 

 tale n ilke ana nji  če ki , l a ki , l en ki , r a ki , r ki  in 
i er nji  t ka ki  narečij   a eli  i im , a imata razlik alna raza 

 2 RJA, I , , tr  , ri tični izt čni i  ečnik r k r at k  knji e n  
jezika, II, , , tr  , ri tični izt čni i

 3 Snoj, Marko, Slovenski etimološki slovar3, https://fran.si/193/marko-snoj-slovenski-etimolo-
ski-slovar/4287068/jagned (dostop 16. 4. 2021)
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treznike t i  ana nji  če k l a ki  in za ni  j n l an ki  -
ri  Stari ak t je al l in   če čini, kar treza l em  ra t čem  na la  

 l en čini, me tem k  e kratki a aj či na la   B S jema  kračin   
slovaških ustreznicah. 

Tabela 2

praIE *k ˈerh2ah2, *k ˈólh2mah2, *gríh3ah2 ‘krava’, ‘slama’, ‘griva’

: kráva, sláma, a  
  l i am la nik ri talnem  

naglasu na prvem zlogu)

: krava, slama, hriva  
(kratki samoglasnik v osnovi pri  
stalnem naglasu na prvem zlogu)

: kráva, sláma, gríva  
  l i am la nik, ra t či t nem

: kr a, l ma, r a  
   kratki am la nik, a aj či t nem

t em e i al  rej nji  raz ra a  n r  reen er  , ima la k  ta 
raz e ite  re lek  la k  iz r  netični  trezni a  l talne a za rnika 
in laringalizaciji. V literaturi iz eksperimentalne fonetike se glotalni zaporni-
ki povezujejo z visokim tonemom in krajšanjem zloga. Laringalizacija, ki se 
lahko razvije iz glotalnih zapornikov, pomeni širitev hitre glotalne vibracije na 
el tni am la ni ki ali re nančni e ment  ez je e z ni anjem t nema 

in daljšanjem zloga.
če je t i, a taja z re na razla a za začetni a aj či na la  

irk m lek   ra l an čini   nena la eni  lika  z na la n  ara i m  
 ja ite  a aj če a t nema m r a ra a mik e ani  larin al  

krajn  le   i il la k  razl  za a aj či tek l an ke a irk m lek a 
pa tudi za dejstvo, da ima med slovanskimi jeziki najdosledneje stalni naglas 
na začetnem zl  če čina, ki je l ila začetni l talni za rnik  e  

e e ni  lika , klj čn   re nami in re l nimi z ezami, kjer je na 
začetk  am la nik, n r  čejn  [ˈ jniː  ičajni  ’, o hlavu 
[ˈ la   la  tajaj  e r e m ne razla e za ja  l taliza ije na 
začetnem zl , me  katerimi e re n  menja ri tn t t nem ke a na la a, 
ki i er  če čini ni eč ri ten, je a il  r tnem i tem  l  n r  ille  
in Shattuck-Hufnagel 1996).

 l a kem knji nem jezik  k t t i  l a ki  narečji  začetne a l tal-
ne a za rnika ra il ma ni, rim  č  t ken [ˈ t k n   lk   kien 
[ˈ k n  et ken  Bartek  , če ra  e t i ja lja ne ezn  

majk    enem je lika z na la e anjem  l a čini r ačna  
a re nja l a ka narečja je n r  značilna r ta aria ija me  na la e anjem 

na začetnem in re za njem zl , en ar ta ti e na la ni ara i mi tem 
ne remenlji i  r i na la jej  ali začetni ali re za nji zl , in n ene a 
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r e a zl a r neje l  n r  et k  a tiak   
a t  ma anje e je le al  k t na a anje če ke a in lj ke a i tema 

 talnim na la m a ijane    z ni  l a ki  narečji  e talni 
na la  ni ela realiziral  tajaj  namreč le i remične a na la a, če ra  
omejenega na zadnja dva besedna zloga (Schallert 2011).

Podoben pojav – če k  z n , k t je il i an za l a čin , a je il a en 
t i  j za ni  če ki  narečji   k li i lzna in e ki  B jej i   

emi tični ialekt l ki literat ri e t  ra na a k t n tranji če ki ja   
člank  l  in reen er   je re la ana m n t, a i menjen  tanje 
la k  ra al  l enje ra t če a na la a na re za njem zl  k t ne-
tični tanek ak tirane a na la a  ra t če a t nema n e a ali tare a ak ta 
ali e  ri tem je te ana m n t eza e me  ja m  j za ni  
če ki  ri  in ti tim  re nji  l a ki  e eč  k lik na je m n t, a 
ima re nja l a ka in a ija eč ra iti z j n  l an čin  k t  lj čin  

 l či j n l an ki  značiln ti, t  imen ani  j la izmi , ki ji  
na aja am   rej menjeni raz ra i, je ta m n t t  eč k t am  
naklj čna

e zamem  lej e an  re la ani m el za na tanek talne a 
na la a  za ni l an čini re ta lja, a tajaj  lej ne te ane 
m n ti za lik anje talne a na la a  a i teza ne ne ira lej nji  
spoznanj v zvezi z nastankom sistemov s stalnim naglasom, ampak gradi na 
nji  in aja netičn  erjetne razla e iz ra različni  r il   talnim na-

la m  enem t i re la a eč eza  me  za n  in j n  l an čin  
na r čj  r z ije, k t e je mne al  lej

Kar zadeva strukturno podstat tega modela, imamo dober razlog, da gledamo 
na za n l an k  in j n l an k  r čje k t na je ti, ki ita 

 različne meri, a imata ne raz jne te nje  e  če k l a kimi in 
l en k kajka kimi ri je kla ična i tem ka k m lementarn t  Sl en-
k kajka ki ri  e zara i te ilni  na la ni  remem  k zi ča  re-

t čili na t n ki tek  na la enem zl  in iz ili k lik tna na r tja  
nena la eni  zl i   če čini in l a čini je arek na k lik ti, me tem k  
na la  in t nem k t ni ta eč n l ka  e ra k  zmanj anje r z ični  
na r tij je m če izraziti matematičn , k t je il   eč eli  naz rjen  za 
za na j n l an ka narečja n r  I i   in  za B S  reen er  

 za l en čin  ak  e  t nem k  različi  l en ke a knji ne a jezika 
izraziti kot 2Z + 1 (Z=zlog), kar pomeni, da ima lahko vsaka nenaslonska beseda 
enega od dveh tipov naglasa na kateremkoli, a le na enem zlogu, razlikuje pa 
e  l em ra t čem ali a aj čem t n   meni, a ta  nena l n ki 
e e i m ni e na r tji za ak e e ni zl  z  a mn en   te il m 

zl  atna m n t je kratki a aj či  na la  na za njem ali e inem zl  
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nenaslonske besede (kar predstavlja +1). Podobno lahko netonemsko varianto 
knji ne a jezika k t t i net nem ke narečne i teme, n r  m ra k   z ni 

renj čini  izrazim  k t    arečja, ki  iz e la mik z za nje a zl a, 
imajo ali 2Z – 1 (kjer se faktor 2 nanaša na tonemsko ali kolikostno nasprotje) 
ali pa samo Z, kot npr. govor Komna na jugozahodu, ki je izgubil tako tonemska 
kot kolikostna nasprotja (podrobneje gl. Greenberg 1989). Z diahronega stali-
ča te analize nazarjaj  re   e ane a ra l an ke a i tema  

t nem kim na la e anjem  narečne i teme, ki  t nim zmanj e anjem 
r z ični  na r tij rei ej  na k lik tn  na la e anje  Stan ar ni i temi 

B S ra aj  n t ka ki na la ni mik, ki mej je t nem ka na r tja 
na začetni zl  ečzl ni  e e ,  kateri  k nčni zl  ne m re iti na la en, 
k lik tn  na r tje a je m n  t i na nena la eni  zl i  ara i te a je 
nji a rm la lj za letena     I i   ,  

e tem k   r čja B S z raz jn  in a ij   n t ka kim na-
la nim mik m   neke mere na n  z ta ila k m ina ij ke m n ti 
ra l an ke a r z ične a i tema, a je na r j  te a m čja re ej manj 

na r tij  ak  e naj ej  narečni i temi rez t nem ki  na r tij ali k lik -
stnih nasprotij, ki bi sovpadala z naglasom (omejenim na enega na besedo), v 

el  r   j ni rni ri, na ,  r m n kem Banat , amezni  
ri   I tri, nekateri  čaka ki  ri , a t i  z ni Sl eniji ter 

nekaterih makedonskih in zahodnih bolgarskih govorih. Ti imajo manjše šte-
il  r z ični  m n ti, tj   ali e m n ti za ak  na la en  e e  
I i    a aljnji k rak je iz a k lik tni  na r tij, kar e naj e 

v torlaških govorih – na prehodu med srbskimi in makedonskimi govori, ki 
re ta ljaj  naj lj j ni l an ki i tem  talnim na la m  

atančen i  na la ni  remem   t rla ki  j n r ki  ri , ki 
prehajajo v zahodnomakedonske, nam daje slutiti, kako se je v njih razvil stalni 
na la   razčlem i  le an er  tajaj  tri t rla ke iz l e, ki e 
nagibajo v smeri stalnega naglasa: (1) umik naglasa z zadnjega na predzadnji 
zl   anal iji t i  re za nje a na re re za nji zl  ečin ma ne-
tičn  na j za , l ničn  jen   re nji  in z ni  ri   

remik na la a na za nji ali k nčni ki zl   remik na la a z začetne a na 
za nji zl  n e  a la  na re za njem zl  n e je m če najti na 
el tnem t rla kem r čj , kar je t i z re , ki taja  ar aični  r -

ni  j za ni  make n ki  ri   l aniji in rčiji le an er 
ar za e a make n k  rn  r čje, k t i e rie man, in kar je 

raz i n  na karti make n ki  narečij, ki je na lj   r tem t  na 
iki e iji,4 a narečja  za nem el  te ij  k talnem  na la   na 

 4 http://en.wikipedia.org/wiki/File:Macedonian_Slavic_dialects.png
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re re za njem zl   re liki ake niji, re za njem  rčiji in l aniji  
a n  r čje ima različne ne talne na la ne i teme  rie man  

 z ni  j n l an ki  ri  ečina i tem  izkaz je n l ke te
nje v interakciji z oblikoslovnim prestrukturiranjem teh jezikov. Kot je razvidno 
iz knji ni  make n ki  rimer ,  zara i reraz re it e  lik l j  
na tale n e m n ti, a e nena la eni členi ja ljaj  e n   na la a  

rimeri t ziti ni  člen  n r  l čni člen, ani zaimek za znače anje 
kl na  alj jej  na la ene e e e kar je značiln t alkan ke a jezik ne a 

r čja , k t je raz i n  iz rimer   in  ri Baerman  in Billin  

(1) PRva-ta RAbotna NEdela
 prvi- . delovni teden
 ‘prvi delovni teden’

(2) doneSI mi ja KNIga-ta
 prinesi- . mi- . jo- . knjiga- .
 ‘prinesi mi knjigo’

ake n ki talni na la  je te e razl iti izklj čn  z č tlji tj  na t nem 
ali k lik t, ker te m n ti iz injaj  ali  e iz ljene  narečji , ki nanj 
mejij  enem  e zmanj ale m n ti ara i matični  na r tij, e n  
v samostalniškem sistemu brez razlikovanja sklonov. Zato se zdi, da je stalni 
na la  na re za njem zl   make n čini rez ltat me e jne a el anja 
fonoloških in oblikoslovnih dejavnikov. 

Zaključek

V prispevku je podan le kratek pregled raziskav sistemov s stalnim naglasom in 
izpostavljena so pretekla spoznanja. Na teh spoznanjih gradim svoje predloge za 
nadaljnji razmislek, predlagam pa tudi nekaj novih rešitev. Pri tem sem skušal 

klj čiti ti l ke rimerja e in re le  m ni  netični  me anizm  k t 
dejavnike, ki so potiskali slovanski akcentski sistem od podedovanega praslo-

an ke a  različni  i tem   talnim na la m  ri re la ani  re it a  
 mi ile iz i če i tem ke remem e in erentni  la tn ti  l an kem 

r z ij kem i tem  na e e ni ra ni, ne a i na začetk  i kal z nanje zr ke 
 jezik nem tik   ne izklj č je m n ti, a je jezik ni tik i ral l čen  
l , a  kla  z načeli rimerjalne met e je tre a izčr ati m n ti n tranje 

razla e, re en e em   z nanji  zr ki
re l i, ki ji  n ja članek,  zeti  na le nji  t čka  

1. S l n  a anje je, a je imel ra l an ki i tem ra i t nem ki na la , 
en ni ja n čini, tj  e al je e e ne like, ki ji  je tre a 
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analizirati k t rezna la ne    l an ka narečja re la  t nem ke a 
k jakostnemu naglasu, je to pripravilo podlago za razvoj sistemov s stalnim 
naglasom, kar ni redek izid med svetovnimi jeziki. 

2. e l ni te nji ta ali e ek raz j  i tem   talnim na la m 
 l an ki  jeziki  a  m n t l it e ri zete a začetne a na la a 
nena la ene  like   ra l an čini   te nja  ra ljanj mikanj  

k nčne a na la a
3. ekatere te nje, ki  e l ile  ja it i i tem   talnim na la m, 

je m če za le iti  eza i me  z n  in j n l an kimi narečji, 
klj čn  z kazi iz nek anje an n ke l an čine   nji  la k  za le im  
le i int na ij ki  z r e  in k lik tni  razmerij, ki ez jej  rače k -
l a k  narečje  raj n l an kim, n r  različne raze tare a ak ta  

ki   na em mnenj  le i a l taln ti  a t i m n t začetne a 
l talne a za rnika k t tanka r z ične e nena la eni  ra l -
an ki  e e ni  lik   la tn t za le im   če kem začetnem l talnem 

za rnik  č  ráz), v pojavu če k  z n   j za ni  če ki  ri , 
ki je en tak  talnem  na la  na re za njem zl   lj čini in 
l a čini kjer r t  ariira  talnim na la m na začetnem zl  k t 

t i z r em z ra t čim na la m  l en čini
4. a ni el j n l an ke a r čja l en čina, B S  te i k in a-

tivnim sistemom s tonemskimi razlikami, ki skupaj s kolikostnimi nasprotji 
la k  eča nk ij k  razl če aln t na e mentni  la tn ti  taja a 
t i na r tna te nja  meri zmanj anja te razl če aln ti z ra ljanjem 
k lik tni  na r tij  nena la eni  zl i  l en čina, kajka čina, r ni 
štokavski govori) in naglasnim umikom.

5. e e jn  el anje l ni  za n j n l an ki  n l ki  te enj, 
menjeni   t čki , in re tr kt riranje lik l ni  značiln ti  alkan ki 
l an čini je rez ltat raz ja na nil   k ri t z r em  l enim talnim 

na la m, katere a rimer je make n čina  i temi  talnim na la m na 
predzadnjem in predpredzadnjem zlogu. Tudi v sosednjih srbskih (torlaških) 

ri  je m če za le iti raz j  meri talne a na la a, tj  zmanj e anje 
nabora naglasnih mest.
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Zusammenfassung 
B   I  S S  B SS S S 
I  S IS  S   I  S S

er Beitra  i t einen k rzen er li k er ie e te en en r n ar eiten z  S te-
men mit fester Akzentuierung und hebt die bisherigen Ergebnisse hervor. Auf deren Grund-
lage werden Anregungen für weitere Untersuchungen gegeben und einige neue Lösungen 

r e la en  az  e ren t l i e er lei e n  er r n  m li er ne-
ti er e ani men, ie a  la i e kzent tem m erer ten r t la i en z  

en er ie enen S temen mit e ten kzenten e rt a en  en an nkt r 
r e la ene n en tellen temi e er n er n en in renter i en a ten e  

la i en r i en S tem  a  er rte ene ar, ne z n t na  eren r a-
chen im Sprachkontakt zu suchen. Damit wird nicht ausgeschlossen, dass der Sprachkontakt 
eine lle e ielt at, a er na  en r n tzen er er lei en en et e m en interne 

rkl r n m li keiten a e t er en, e r man a  e terne r a en z r k rei t
 ll emein l t i  a en, a  a  r t la i e ein e te  n enakzent tem 

kannte, nli  em m ernen a ani ,   e  ent ielt rt rmen, ie al  akzent rei 
z  anal ieren in  l  la i e ialekte m n enakzent  z m Bet n n -
akzent  er in en, aren ie ra etz n en r ie nt i kl n  er e ten Be-
t n n teme e e en, a  in en S ra en er elt ni t n e nli  i t

 ei all emeine en enzen e le ni ten ie nt i kl n  e ter Bet n n teme im 
Sla i en  a  ie li keit einer erall emeiner n  er tan ar m i en n an e-
tonung („unbetonte“ Formen) im Protoslawischen und (b) die Tendenz, die Endbetonung 
zu entfernen/zurückzuziehen.

 ini e en enzen, ie ei er nt te n  e ter Bet n n teme erall emeinert r-
den, lassen sich in den Verbindungen zwischen west- und südslawischen Dialekten erken-
nen, einschließlich der Belege aus dem ehemaligen pannonischen Slawisch. Dazu gehören 
S ren n Int nati n m tern n  en en er ltni en, ie a  r t t e l a-
kische mit dem Protowestslawischen verbinden, wie z. B. unterschiedliche Reflexe des 
„alten Akutes“ (die unserer Ansicht nach auf ein glottales Merkmal zurückzuführen sind) 
sowie die Möglichkeit eines initialen Glottisschlags als Relikt der prosodischen Form der 
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n et nten  r t la i en rt rmen  ie e  erkmal in et i  im t e i en 
initialen Glottisschlag (Tschech. ráz), im sog. če k  z n , der in den südwestböhmischen 
Dialekten vorkommt und sowohl mit der vorletzten festen Betonung im Polnischen und 
Slowakischen (wo es in freier Variation mit der initialen festen Betonung vorkommt) als 
auch mit aufsteigenden Tonhöhenmustern im Slowenischen verwandt ist.

 l e  im e t la i en Sl eni , B S  ie en enz z  inn ati en S -
temen mit a e r ter n e i t, ie z ammen mit antit t k ntra ten ie nk-
tionale Belastung suprasegmentaler Merkmale erhöhen können, beobachtet man ebenso 
eine e enl i e en enz z r errin er n  er nkti nalen Bela t n  r  ie limi-
nier n  n antit t k ntra ten a er al  er Bet n n  Sl eni , ajka i  n  
periphere Dialekte des Štokavischen) und den Rückzug der Betonung nach links.

 a  ammen iel er in  er nten all emeinen n l i en en enzen im 
e t la i en mit er r a  Balkan la i e arakteri ti en m r l i en 

Umstrukturierung der Morphologie hat das Ergebnis zugunsten von Mustern allgemeiner 
e ter Bet n n  e i tet, r a  aze ni e mit einen S temen e ter rletzter 

und vorvorletzter Betonung ein Beispiel ist. Auch in den benachbarten serbischen (Tor-
lak-)-Dialekten ist die Tendenz zur festen Betonung erkennbar und zeigt sich in Verrin-
gerung von Akzentstellen.




